Лингво - страноведческий справочник
Barbecue  –  to cook food on a metal frame over a fire outdoors.  
Billy Inghrahm  - Билли Инграм – хозяин сети ресторанов быстрого питания  “White Castle”.

"Burger King" - «Бюргер Кинг» -  Сеть ресторанов фаст - фуда.             

Business lunch – when you discuss business and eat (когда ты обсуждаешь дела и ешь).

“Carhop” - "Кархоп" - someone who carries food to people’s cars at a Drive-in restaurant  (официантки в придорожных ресторанах). 

Cheeseburger – a HАMBURGER cooked with a piece of cheese on top of the meat (гамбургер с сыром).

“Chicken MacNugget’s” - "Чикен Мак наггет’с" - популярное блюдо из белого мяса грудки курицы в меню ресторанов «Макдональдс».

Chips – BrE a long thin piece of potato cooked in oil (длинные,
 тонкие кусочки картофеля, приготовленные в масле): FRENCH FRY fish and chips (рыба и чипсы); AmE a thin flat round piece of potato cooked in very hot oil and eaten cold (тонкие, плоские, круглые кусочки картофеля, приготовленные в очень горячем масле, которые едят холодными).

Coca-Cola – trademark a sweet brown none alcoholic drink. (безалкогольный напиток).

Drive-in  (Драйв-ин) - придорожный ресторанчик.

Eric Schlosser (Эрик Шлоссер) - американский писатель, известен своей книгой  «Нация фаст-фуда» (“Fast Food Nation”, 2001), написанной в жанре журналистского расследования.

Fast food - food such as HAMBURGERS which is prepared quickly in a restaurant (быстрая еда). 

“Fran-chise” – permission to sell a company’s goods or service, that is given or sold to a business person (561 p.) – разрешение продавать товары или услуги компании.

“French Fry” - "Френч фрай" – AmE a long thin piece of potato cooked in fat; chip BrE (длинные тонкие кусочки картофеля, приготовленные в жире).

Hamburger – very small pieces of BEEF pressed together, cooked, and eaten between two round pieces of bread (булочка с рубленым бифштексом).

“Happy Meals”- "Хэппи милз" - "Счастливая еда".

“Hardy”-"Харди" -  сеть ресторанов  фаст-фуда.

Hot-dog –SAUSAGE cooked in a long round piece of bread (сосиска в тесте).

“International Flavours and Fragrances”- "Интернейшнл Флаворс энд Фрагрансез" ("Международные вкусы и ароматы") – один из заводов компании “MacDonald’s” - «Мак Дональд’с»

 “Kentucky Fried Chicken” - "Кентукки фрайед чикен" - фаст-фуд. 

Wendy House –BrE a small house for children to play in; PLAY HOUSE AmE - "Венди" – сеть ресторанов  фаст-фуда.

Lunch-box – a box in which food is carried to school, work etc. (коробка для завтрака).

“MacDonald’s” - «Макдональдс» - сеть ресторанов быстрого питания.

Morgan Spurlock (Морган Сперлок) – американский режиссер-документалист, снявший в 2004 году фильм «Двойная порция» («Super Size Me»).

"Mr. Spud" - "Мистер Картофан",  картофельный фермер Джей Ар Симплот.

Pizza – a thin flat round bread, baked with tomato, cheese and sometimes vegetables or meat on top (тонкая лепешка, запеченная с томатами, сыром и иногда овощами или мясом).

Pop-corn – a kind of corn that swells and bursts open when heated, and usually eaten warm with salt or sugar (жаренные кукурузные зерна,  воздушная кукуруза).

“The Depression” - Великая депрессия  - На протяжении десятилетия миллионы американцев инвестировали свои средства в акции. Последние быстро росли в цене, привлекая новых инвесторов, которые брали кредиты в банках, чтобы приобрести вожделенные бумажки. Таким образом, вырос огромный «экономический пузырь», который и лопнул 24 октября 1929 года. На бирже началась паника, акции стремительно дешевели. Всего лишь за неделю после «черного четверга» финансовый рынок САША потерял 30 млн. долларов.

“White  Castle”  – «Белый замок»  -  сеть ресторанов быстрого питания.

Crock Ray - Рей Крок  -  отец - основатель "Макдональдс  корпорейшн". 
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